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Résumé 

Les événements sociaux et scientifiques du XXe siècle ont conduit à l'émergence de nouvelles 

approches dans l'enseignement des langues. L'élaboration des programmes d'études constitue le 

cadre de réalisation de ces concepts. Dans cette recherche, en nous appuyant sur les théories 

socioconstructivistes de Tardif (1997), l'enseignement langue-culture de Byram (2000) et Puren 

(2017), nous avons examiné la place de la compétence métalinguistique et comparé sa présence 

dans les anciens et nouveaux programmes. Dans le cadre de ces théories, la compétence 

métalinguistique est ici définie comme la compétence communicative, la professionnalisation et 

l'acquisition d'autonomie chez les apprenants. L'objectif de cette étude est d'analyser le nouveau 

programme afin d'aligner l'enseignement du français en Iran avec les approches pédagogiques 

modernes, telles que le socioconstructivisme. La question de recherche est la suivante : Quels 

changements la révision du programme d'études en langue et littérature françaises a-t-elle apportés 

par rapport à l'approche traditionnelle de l'enseignement des compétences linguistiques en Iran 

? Cette recherche a été menée selon une méthode comparative qualitative entre les anciens et 

nouveaux programmes. Les résultats positifs incluent : la modernisation du programme avec 

l'ajout de cours basés sur les nouvelles technologies et les stratégies d'apprentissage ; la prise en 

compte des besoins professionnels des étudiants ; La décomposition des grands modules en unités 

plus spécialisées, s'appuyant sur les compétences définies par le CECR. Certains aspects restent 

toutefois perfectibles : la proportion élevée de cours axés sur la littérature ; le chevauchement de 

certains enseignements.  

Mots-clés : Métalinguistique, langue-culture, socioconstructivisme, Cadre Européen Commun 

de Référence, programme d'études, enseignement du français.  
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Abstract 

The social and scientific developments of the 20th century led to the emergence of new 

approaches in language teaching. The revised curriculum addresses these issues. In this study, 

drawing on Tardif’s (1997) constructivist theories, Byram’s (2000) language-culture teaching 

model, and Puren’s (2017) framework, we examine the role of metalinguistic competence and 

compare its presence in the old and new curricula. Within these theoretical frameworks, 

metalinguistic competence is defined as communicative competence, professionalization, and 

learner autonomy. The aim of this research is to analyze the new curriculum to align French 

language education in Iran with modern pedagogical approaches, such as constructivism. The 

research question is: What changes has the revised French language and literature curriculum 

brought to the traditional approach of teaching language skills in Iran? This study employs 

a qualitative comparative method to evaluate the old and new curricula. Positive findings include: 

The integration of literary, translation, and teaching specializations. Curriculum modernization 

with new courses on technology and learning strategies. Consideration of students' professional 

needs. The breakdown of broad course units into more specialized modules based on the skills 

defined in the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR). However, 

some areas still require improvement: A high proportion of literature-focused courses. 

Overlapping content in certain subjects. Unclear course content or premature inclusion of some 

subjects in the undergraduate curriculum. The absence of a dedicated course on the CEFR, which 

is crucial for designing teaching methods and assessing international language certifications. 

Keywords: Metalinguistic competence, language-culture, social constructivism, Common 

European Framework of Reference (CEFR), curriculum, French language teaching. 
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 1404بهار و تابستان  (،  14  پیاپی )   اول   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
   ایران   در   فرانسه   زبان   دانشگاهی   آموزش   در   فرازبانی   بعد   جایگاه 

 پژوهشی  ۀمقال

 سعیده بوغیری 
 رانیا ،تهران مدرس، تیترب دانشگاه ،یعلوم انسان دانشکدهگروه زبان فرانسه،  ،فرانسه زبان آموزش یدکتر  آموختهدانش

 )نویسنده مسئول(  1محمودرضا گشمردی
   رانیاتهران،  مدرس، تیترب دانشگاه ،یعلوم انسان دانشکدهفرانسه،  زبان آموزش گروه اریدانش

 

 چکیده 
 رویکردها   این   ترین. متأخرانجامید  زبان  آموزش  نوین   رویکردهای  پیدایش  به  بیستم  قرن   علمی  و  اجتماعی  رویدادهای

  تدوین. آیندبرمی آن از سازیایحرفه و گراییمهارت  مانند آموزش هایکلیدواژه از بسیاری که است اجتماعی گراییسازا

  تفوق مطلق   مانند  مواردی  پیشین  فرانسه  زبان  رشتۀ  کارشناسی  سرفصل  در.  هاستکلیدواژه  این   تحقق   بستر   درسی  برنامه

 این در جدید سرفصل در. بود مشاهده  قابل دانشجویان ایحرفه نیازهای نشدنلحاظ و ایبینارشته  نگاه فقدان زبانی، جنبه

،  (1997)  تاردیف  سازاگرای   هاینظریه   چارچوب   در  جدید  سرفصل   به  نگاهی  با  حاضر   پژوهش.  گردید  بازنگری   موارد

پور  (  2000)  بیاکو  فرهنگ -زبان  آموزش   پیشین   سرفصل  با   آن  مقایسه  و   توانش فرازبانی   جایگاه  بررسی  به  ( 2017ن )و 

سازی و کسب  ایها، مفهوم فرازبانی در این پژوهش به معنای توانش ارتباطی، حرفهدر چارچوب این نظریه .  پرداخته است

  در  فرانسه  زبان  آموزش  سازیهمگام  جهت  در  جدید  سرفصل  بررسی  تحقیق  این  استقلال در فراگیران خواهد بود. هدف 

پرسش پژوهش چنین است: پس از بازنگری سرفصل  .  دنیا مانند سازاگرایی است  در  آموزشی  نوین   رویکردهای  با  ایران

های زبانی در رشته زبان فرانسه در ایران ایجاد شده رشته زبان و ادبیات فرانسه، چه تغییری در روال سنتی آموزش مهارت 

  از:   عبارتند  پژوهش  مثبت  نتایج.  گرفت  انجام  جدید   و   قدیم  سرفصل  دروس  کیفی  مقایسه  روش  به   پژوهش  است؟ این

 های فناوری   از   استفاده  بر  مبتنی   درسی  واحدهای  افزودن  با  برنامه   روزرسانی به  آموزش،  و  ترجمه  ادبی،  هایگرایش   تلفیق 

  به   هاآن  تبدیل  و  درسی  کلان  واحدهای   تجزیه  دانشجویان،  ایحرفه  نیازهای  کردنلحاظ  یادگیری،  راهبردهای  نوین،

  جای   همچنان  نیز  هاییجنبه.  اروپایی  مشترک  مرجع  چارچوب   در  شدهتعریف  هایمهارت   بر  تکیه  با  ترتخصصی  واحدهای

 زودهنگام   گنجاندن  یا  محتوایی  بلاتکلیفی  دروس،  برخی  بودنموازی  ادبیات،  بر  متمرکز  واحدهای  بالای  نسبت:  دارند  کار

  اروپایی   مشترک  مرجع  چارچوب   با  آشنایی  برای  ایجداگانه  درسی  واحد  نشدنلحاظ   و  کارشناسی  سرفصل  در  دروس  برخی

 . زبان المللیبین  هایآزمون ارزشیابی  و آموزش هایروش  تدوین اصلی معیار عنوان به

 . فرانسه  آموزش  سرفصل،  اروپایی،  مشترک   مرجع      چارچوب   اجتماعی،  گراییسازا  ،فرهنگ -زبان  فرازبانی،  :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

حوزه بر  انکارناپذیر  انعکاسی  خود  نشیب  و  پرفراز  رخدادهای  با  بیستم  قرن  دوم  های  نیمه 

زبان آموزش  جمله  از  علمی  سال گوناگون  از  داشت.  خارجی  دهه  های  دنبال    1950های  به 

 ای،بینارشته  پژوهش   مفهوم  ، رایانه و ریاضیات رخ داد، پیدایششناسیتحولاتی که در حوزه زبان

های گوناگون از جمله زبان خارجی را تحت تأثیر قرار داد و مفهوم یادگیری  حوزه آموزش رشته

های  زبان که تا آن زمان عمدتاً بر آموزش دستور زبان و ازبرکردن واژگان استوار بود، از سال 

 2و پس از آن در حوزه زبان فرانسه، با گالیسون   1به خصوص در سایه نظریات هایمز   1970دهه  

شد. به این ترتیب علم وجه دیگری به خود دید که شامل کاربرد در بافت ارتباطی می  3و  پورشه 

(، به نحوی  Véronique, 2006فرهنگ داد )-آموزش زبان جای خود را به علم آموزش زبان

زبان نهایی  امروز هدف  اروپایی که  از دیدگاه چارچوب مرجع مشترک  توانش  4آموزی  ایجاد   ،

زبان موفق  زبانارتباطی  به  متعلق  افراد  با  فرهنگآموزان  و  از ها  آنها  تبدیل  و  مختلف  های 

حال به اذعان کنندۀ انفعالی اطلاعات به کنشگر اجتماعی در بستر زبان مقصد است. باایندریافت

اندرکاران آموزش همچنان  همین چارچوب، هدف عمده تربیت مدرس زبان از سوی اغلب دست

 شود.  های زبانی تعریف میبه روال سنتی در چارچوب آموزش مهارت

مسأله پژوهش حاضر این است که پس از بازنگری سرفصل رشته زبان و ادبیات فرانسه، چه 

های زبانی در رشته زبان فرانسه در ایران ایجاد شده است؟ تغییری در روال سنتی آموزش مهارت

های ایران برای بررسی این مسأله قصد داریم به سرفصل جدید رشته زبان فرانسه در دانشگاه

نگاهی بیندازیم تا سهم و جایگاه عناصر فرازبانی و ارتباطی را در آن مورد بررسی قرار دهیم. از 

زدایی ابتدا  آنجا که در مفهوم فرازبانی نوعی گستردگی و چندمعنایی وجود دارد، به منظور ابهام

این پژوهش می در  فرازبانی  تعریف  ارائه  نظریهبه  از  به خصوص  منظور  این  به  های  پردازیم. 
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( 2017ن )گرای پور ( و کنش2013 ,1997)  2سازاگرای تاردیف   (،  2013 ,2000)1ارتباطی بیاکو 

های  ها و مقالهنامهبهره خواهیم برد. پژوهش به روش کیفی و تحلیلی ابتدا بر روی عناوین پایان

شده در رشته زبان فرانسه و سپس سرفصل جدید کارشناسی این رشته انجام خواهد شد تا  ارائه

جنبه جایگاه  مطالعه  به  ترتیب،  این  در به  فرانسه  زبان  رشته  درسی  برنامه  در  فرازبانی  های 

های ایران و سنجش فاصله آن از رویکردهای نوین آموزشی در دنیا مانند سازاگرایی و دانشگاه

گشمردی، کنش )بوغیری،  نگارندگان  پیشین  پژوهش  در  اینکه  به  توجه  با  بپردازیم.  گرایی 

های سنتی و زبانی آشکار  (، در رشته زبان فرانسه در سرفصل آموزش عالی، تفوق جنبه1401مهر 

زبانی های  بود، در پژوهش حاضر فرض ما بر آنست که پس از بازنگری برنامه درسی، از جنبه

جنبه سود  دو به  این  بین  معنادار  فاصله  مشاهده  در صورت  است.  شده  کاسته  فرازبانی  های 

 راهکارهایی برای کاستن از آن پیشنهاد خواهیم کرد.

 پیشینه پژوهش  . 1-1

ای که در های تازهبا تکیه بر پیشرفت  1950ای در دهه  در سایه پیدایش مفهوم تحقیقات بینارشته

زبان جمله حوزه  از  گوناگون  علوم  آموزش  گرفت،  رایانه صورت  علوم  و  ریاضیات  شناسی، 

بینارشتهزبان پارادایم  وارد  خارجی  دهههای  در  شد.  فرهنگی  و  مطالعات  ای  آن  از  پس  های 

برابر   تفاوت در  به عنوان یک نهاد جهانی،  نوعی  پیدایش سازمان فرانکوفونی  پسااستعماری، 

گرایی فرهنگی، اهمیت بعد های اقلیتی و نسبیتگذاری به فرهنگسازی فرهنگی، ارزشهمسان

و   - اجتماعی اجتماعی  علوم  ترتیب،  این  به  کرد.  تقویت  را  زبان  آموزش  فرایند  در  فرهنگی 

های خارجی وارد شد؛ چراکه از آن تر در حوزه آموزش زبانحوی پررنگمطالعات فرهنگی به ن 

پس، ص رف انباشت دانش ساده دستوری کافی نبود؛ بلکه کسب درجاتی از توانش ارتباطی از  

زبان آموختن  گسترش  مسیر  با  تبدیل شد.  زبان  آموزش  مهم  اهداف  از  یکی  به  های خارجی 

فناوریبرق مطرحآسای  نیز  و  ارتباطی  تازههای  مفاهیم  جهانیشدن  چون  افزایش  ای  سازی، 

 
1 Beacco  
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مهاجرت در اروپا، ساخت اروپای چندفرهنگی و پیدایش اتحادیه اروپا آموزش زبان خارجی 

ای نیز به آن افزوده ای به خود دید. بعد ارتباطی به شدت دگرگون و بعد حرفهاقتضائات تازه

جنبه فرازبانی آموزش    1990ترین رویکردهای آموزشی در دهه  شد. در نتیجه و در سایه تازه

زبان خارجی در معنای ارتباطی و مهارتی گسترش و تنوع چشمگیری یافت و امروز از کسب 

 ,Puren( و کنشگری )Tardif, 2013آموزی )، مهارت(Beacco, 2013)توانش بینافرهنگی  

می2023 گفته  سخن  خارجی  زبان  یادگیری  اصلی  هدف  عنوان  به  به (  توجه  با  زیرا  شود؛ 

هدفپیچیده ارتباطات،  و  زندگی  توانش  ترشدن  این  حرفهعمده  نیازهای  به  پاسخ  ای  ها  

ای با افرادی متعلق  آوری تفاوت و فراتر از آن، توانایی تعامل روزمره و حرفهآموزان، تابزبان

 های دیگر و تبدیل شدن به کنشگر در جوامع متکثر حاضر است.  به زبان و فرهنگ

دریافتیم موضوع اغلب این   1های مرتبط با زبان فرانسه در ایران ها و پژوهشنامهبا بررسی پایان

هایی قرار شود. سپس پژوهشها همچنان به آموزش زبان از دیدگاه ساختاری مربوط میپژوهش

(. 1403پردازند )خوشکام و دیگران،  شناختی در یادگیری زبان میدارند که به تأثیر عوامل روان

های ادبی و مترجمی در های آموزش زبان فرانسه نسبت به گروه با توجه به محدودبودن گروه 

پژوهشدانشگاه تعداد  ایران،  پایانهای  و  از  نامهها  نشان  و  است  توجه  قابل  حوزه  این  در  ها 

طور که انتظار های فرازبانی مربوط به زبان فرانسه دارد؛ اما همانآموزان به جنبهعلاقمندی زبان

زند، پرداهایی که به جایگاه عوامل فرازبانی در یادگیری زبان فرانسه مینامهرفت، شمار پایانمی

محور اندک بوده و این حوزه، آشکارا شایسته توجه های زباننامهدر مجموع و در مقایسه با پایان

(. نوآوری این پژوهش در بررسی برنامه درسی رشته 1401)بوغیری و گشمردی،    بیشتری است

 زبان فرانسه از دیدگاه رویکردهای نوین آموزش در دنیاست. 

و سرفصل درسی  برنامه  پژوهش  مطالعه  در  است.  آموزشی  اهداف  تحقق  بستر  آموزشی  های 

در خصوص بررسی برنامه درسی پیشین رشته زبان فرانسه در مقطع دانشگاهی   پیشین نگارندگان

 
1 https://irandoc.ac.ir/  ; https://www.sid.ir/ 
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های  های سنتی و تبعات ناشی از آن به روشنی پیدا بود: جای درسدر ایران، وزن سنگین جنبه

های اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و جغرافیایی ها، ویژگیمحور به منظور آشنایی با فرهنگمهارت

داشتن دانشجویان در حالت بعدی، نگهای و تکرشتهزبان، نگاه تکفرانسه و کشورهای فرانسه

ای مورد نیاز موجود در جامعه، های حرفهها و حوزهانفعال و ناتوانی در ایجاد ارتباط بین آموخته

ادبیات به ادبیات کشور فرانسه و به خصوص ادبیات کلاسیک آن از جمله آثار   کلیشه معنای 

 (. در پژوهش حاضر، برنامه درسی 1401شده در برنامه درسی پیشین بود )همان: مهر  منفی یافت

نوین بازنگری، در چارچوب  از  ادبیات فرانسه پس  و  زبان  ترین رویکردهای  دانشگاهی رشته 

های سنتی گردد تا میزان کاهش جنبهآموزشی دنیا که اغلب ذیل سازاگرایی قرار دارند، تحلیل می

گرا در آن مورد بررسی قرار گیرد. در صورت  محور و کنششدن به رویکردهای مهارتو نزدیک

ریزی درسی و رویکردهای  عدم اثبات فرضیه پژوهش و مشاهدۀ فاصله بین رویکرد سنتی برنامه

 نوین نیز راهکارهایی برای این مسأله پیشنهاد خواهد شد.  

   چارچوب نظری. 2-1

های خارجی به نیمه دوم قرن های فرهنگی و فرازبانی به حیطه آموزش زبانورود مقوله جنبه

ای، پیشرفت فناوری و ارتباطات، شدن بحث پژوهش بینارشتهگردد. درواقع، مطرحبیستم بازمی

سیاسی و پیدایش مفاهیمی -های عمده اقتصادیافزایش و تسهیل جابجایی و مهاجرت، دگرگونی

های خارجی نیز انجامید. به این ترتیب اوایل سازی به دگرگونی حوزه آموزش زبانچون جهانی

کارگیری زبان را در آموزش زبان هایمز در قالب چندین اثر عنصر فرهنگ و بافت به  1970دهه  

ها، کنندگان، اهداف، کنشخارجی برجسته ساخت. از نظر او این بافت عناصر فضا، مشارکت

(. او هنگام تعریف  Hymes, 1972گرفت )کارگیری زبان را دربرمیو لحن بهموقعیت، هنجارها  

فرهنگی در بافت مورد نظر  -یا مفهوم اجتماعی  1کردن اقتضا توانش ارتباطی به ضعف در لحاظ

( عناصر توانش ارتباطی را در Swain & Canale,1980)  2اشاره کرد. پس از او کانال و سواین 

 
1 Appropriateness  
2 Canale & Swain 
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توانش گفتمانی،  توانش  زبانی،  توانش  زبانیقالب  توانش  و  راهبردی  تعریف  -های  اجتماعی 

اجتماعی Van Ek, 1986)  2ا ک . فان1کردند  توانش  افزود،  این فهرست  به  - ( دو مؤلفه دیگر 

اجتماعی   3رهنگی ف توانش  تفاوت  4و  با  خوگرفتن  و  آشنایی  از  عبارت  اولی  آداب  که  در  ها 

اجتماعی، انگیزه برقراری ارتباط با دیگری، درک شرایط عاطفی، همدلی و اعتماد به او و مورد 

بود ) توانایی کار در چندین فرهنگ  به معنای  (. به این ترتیب در Lázár & al., 2020دوم، 

را جایگزین آموزش    7فرهنگ -عبارت آموزش زبان   1980در دهه    6و پورشه   5نهایت، گالیسون 

زبان آموزش  در  فرهنگ  به  پرداختن  کردند.  خارجی  نظریات    زبان  چارچوب  در  خارجی 

پور کنش )گرای  )2017ن  بیاکو  ارتباطی  و  در 2000,2013(  فرازبانی  مفهوم  ابعاد  از  یکی   )

 دهد. پژوهش حاضر را تشکیل می

در آموزش نیست. در واقع در دهه   جنبه ارتباطی و فرهنگی تنها جنبه موجود در مفهوم فرازبانی

شناختی از جمله در امر آموزش، به تدریج گرایش دیگری در های روانبه دنبال پیشرفت  1980

 8شناسی شناختی تکیه داشت و به نام سازاگرایی اجتماعیها مطرح شد که بر روانآموزش زبان

از آن آموزش زبانخوانده شد. در دهه پیشرفت چشمگیری  های پس  این گرایش  ها در سایه 

آموزان های آگاه و ناخودآگاه زبانیافت، چراکه نکاتی اساسی چون نقش عوامل شناختی، بازنمایی

از نحوه کارکرد زبان و فرهنگ خارجی و مقایسه آن با زبان و فرهنگ مادری در نتیجۀ تماس و 

آموزان و شرایط زندگی واقعی در آموزش زبان کردن نیازهای زبانارتباط بین این دو بافت، لحاظ

سازی  مبتنی بر مهارت، استقلال فراگیران و آماده  مطرح شد و مورد تأکید قرار گرفت. آموزش

 
1 linguistic competence, discourse competence, strategic competence and sociolinguistic 

competence 
2 Van Ek 
3 Sociocultural competence 
4 Social competence  
5 R. Galisson  
6 L. Porcher  
7 Didactique des Langues-Cultures (DLC)  
8 Socioconstructivisme  
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یادگیری از جمله -شدن به کنشگران اجتماعی حین و در پایان فرایند آموزشآنها برای تبدیل

روند. این اهداف بیانگر جنبۀ دیگر مفهوم آموزش  اهداف اصلی رویکرد سازاگرا به شمار می

قرار   گرایش  این  در چارچوب  که  پژوهشگرانی  از جمله  پژوهش حاضر هستند.  در  فرازبانی 

میمی )گیرند،  تاردیف  از  ) Tardif, 1997توان  لوبوترف   ،)2008 LE Boterf, پور و   1ن( 

(Puren, 2017 نام برد که )  ها مبنای  های آنها در حوزه آموزش، این دیدگاهنظر به اهمیت دیدگاه

بود. همچنین پژوهشگران آموزش زبان های  تعریف جنبه فرازبانی در پژوهش حاضر خواهند 

سیر  مانند  اومالی 2خارجی  و  شامو  اکسفورد 3،  پاپن 4،  سال   5،  از  نیز   ... دهه  و  در    1980های 

های  های یادگیری زبان خارجی به روشنی به اهمیت این جنبههای خود بر روی راهبردپژوهش

(. Cyr, 2008اند )ها استوار شدهاند و بسیاری از راهبردها بر پرورش این جنبهفرازبانی پرداخته

 ها خواهیم پرداخت.  در ادامه به برخی از این جنبه

 بحث و بررسی  . 2

چشمگیری که نیمه پسین قرن بیستم به خود دید، بر تمام علوم از جمله آموزش    هایفرازونشیب

فرازونشیبزبان همین  نتیجه  در  درواقع،  داشت.  بازتاب  توانش  ها  کسب  امروز  که  بود  ها 

رود و با توجه به تغییر شکل های خارجی به شمار میبینافرهنگی، از اهداف اصلی یادگیری زبان

نیازهای حرفه به  پاسخ  کنار  در  توانش  این  معنای  ارتباطات،  و گستردگی  توانایی زندگی  ای، 

کنارآمدن با دیگری  متفاوت در جریان تعامل با او در عین حفظ زمینه فرهنگی خود در دنیای  

( است  حاضر  و Lázár & al., 2020چندفرهنگی  ذهنی  گشودگی  مستلزم  سازگاری  این   .)

فرهنگ پذیرش  برقرارآمادگی  دیگر،  یا  های  کوتاه  غیرمستقیم،  و  مستقیم  شکل  به  ارتباط  ی 

به بلندمدت، در قالب شرایط موجود و نیازهای روزمره، موقعیتی یا حرفه ای با افرادی متعلق 

 
1 - Puren 
2 - P. Cyr  
3 - Chamot & O’Malley 
4 - R. Oxford  
5 - Papen  
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تر  ای، این ارتباط در سطوح پیشرفتهفرهنگی دیگر است که در حوزه حرفه-های اجتماعیبافت

 ,Fantini, 2006) 1گیرد. فانتینی گری بین دو یا چند فرهنگ را به خود میشکل نوعی میانجی

شمارد که عبارتند از ( پنج ساخت را برای موفقیت در برقراری ارتباط بینافرهنگی برمی2000

هایی چون احترام به . از سوی دیگر، مؤلفه2ها، دانش و کارایی زبانی افراد آگاهی، منش، مهارت

پذیری، صبوری، علاقمندی، کنجکاوی، انگیزه و تحمل در برابر ابهام  دیگری  متفاوت، انعطاف

های خارجی نیز پژوهشگران های یادگیری زبانگیرند. در حوزه راهبردذیل همین موارد قرار می

های خارجی های لازم برای یادگیری زباناین موارد را در فهرست راهبرد  1980پرشماری از دهه  

توان دریافت هدف از های یادشده به روشنی می(. با نگاهی به مؤلفهCyr, 2008دهند )قرار می

های خارجی، از انباشت اطلاعات دستوری و واژگانی بسیار فراتر رفته است. به یادگیری زبان

دیگر پاسخگوی نیازهای لازم برای زندگی در دنیایی مملوء از   3بیان دیگر، انباشت دانش کتابی 

 عملی  هایجوامع چندفرهنگی و در حال ارتباط مداوم با یکدیگر نیست؛ بلکه از این پس دانش

خارجی خواهند بود.   زبان  یادگیری  فرایند  در  پایه  هایتوانش  5رفتاری  هایمهارت  و  4کاربردی   یا

پیچیده با  این،  بر  برجستهافزون  آموزش    سازی ایشدن جنبه حرفهترشدن زندگی و  فرایند  در 

های خارجی از با تثبیت رویکرد کنشگرا، هدف از آموزش زبان  1990عالی به خصوص در دهه  

آموزان در نتیجه آموزش، به منظور سازگاری هرچه بیشتر  این نیز فراتر رفت و تغییر رفتار زبان

پیشبا وضعیت و حرفهبینیهای  واقعی  زندگی  و نشدۀ  نامنتظره  مسائل  در جستجوی حل  ای 

 ترین سطح هدف در آموزش تبدیل شد.  پیچیده به پیشرفته

رفت، در درجه نخست ترسیم تصاویری  های خارجی میدرواقع، انتظاری که از آموزش زبان

یافتن آموزان بود؛ چراکه تجسمهای کتابی از جوامع زبان مقصد در ذهن زبانتر از کلیشهواقعی

 
1 Fantini  
2 Awareness, attitudes, skills, knowledge and language proficiency 
3 Savoirs  
4 Savoir-faire  
5 Savoir-être  
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محوری  مفهوم چندفرهنگی پیش از هر چیز مستلزم تحمل پذیرش دیگری  متفاوت، کاستن از قوم

از پیش برداشتو خودبرتربینی فرهنگی، پرهیز  با داوری، محدودشدن  ها و محتواهای فرنگی 

گرایانه افراطی بود. به بیان دیگر انتظاری که از مفهوم حضور فرهنگ در آموزش  رنگ و بوی ملی

 فرهیختهرفت، تعریف فرهنگ در قالب سنتی  معرفی یک شکل خاص از چند فرهنگ  ها میزبان

تر و در طول آن نبود؛ بلکه ارائه ها در جایگاهی پایینبه عنوان الگو و قراردادن سایر فرهنگ

کردند، در مفاهیمی مربوط به روابط فرهنگی و توصیف جوامعی که به زبان مقصد صحبت می

آموزی  کدیگر بود. روشن است که چنین توصیفی از دانش مربوط به حوزه زبانعرض و در کنار ی

شناسی به شناسی و جامعهرفت. چنین بود که حوزه علوم اجتماعی به خصوص انسانفراتر می

شده به محتواهای  های میدانی انجاممنظور ساختن این شناخت درباره جوامع با تکیه بر تحلیل

 فرهنگی در آموزش زبان وارد شد.  

شدن آموزش و پرورش بینافرهنگی، به دنبال مطرح  1980و    1970های دهه  به این ترتیب، در سال 

سازی  های زبانی و بینافرهنگی و ملموسهای فرهنگی اروپا به گسترش سیاستشورای همکاری

آموزانی های آموزش و پرورش اروپایی روی آورد و برای نمونه، از حضور دانشآن در نظام

به فرهنگ بر غنای این محیط آموزشی  متعلق  به عنوان شاخصی  های مختلف در یک مدرسه 

های خارجی به وجود مشکلاتی در بین سخن گفت. از این گذشته، پژوهشگران آموزش زبان

همکاریمتخصصان حوزه جریان  در  علمی  مختلف  بین های  این های  که  داشتند  اشاره  المللی 

های یکدیگر ریشه ه در شناخت ناکافی آنها از فرهنگمشکلات نه در حوزه رشته تخصصی، بلک

های یکدیگر و کسب توانش  (؛ بنابراین آشنایی و خوگرفتن با تفاوتBeacco, 2000داشت )

فرهنگی به معنای توانایی کار در چندین بستر فرهنگی به توانش ارتباطی هایمز افزوده -اجتماعی

شدن رویکرد و با مطرح  1990های دهه  (. به علاوه، خصوصاض در سال Van Ek, 1986شد)

ای آموزش در آن حضور پررنگ داشت، هدف آموزش به طور جدی از  کنشگرا که جنبه حرفه

مهارت به معنای دانش عملی فراتر رفت و تبدیل دانشجویان به فراگیران مستقل حتی پس از 
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آسای علمی و فناوری و نیز  های برقپایان تحصیلات دانشگاهی آنها مطرح شد؛ زیرا با پیشرفت

اجتماعی بافت  پهنه-دگرگونی  از  بسیاری  در  چندفرهنگی  و  چندزبانی  بافت  به  های  فرهنگی 

شد و از تکثر گریزی نبود. به این ترتیب جغرافیایی دنیا هر روز بر پیچیدگی زندگی افزوده می

به هدف نهایی آموزش عالی تبدیل شد. از  1های رفتاری و مهارت یادگیری دایم ساخت مهارت

آموزان های خارجی، ایجاد توانش بینافرهنگی در زبانهای این دو مؤلفه در آموزش زبانمصداق

و فراتررفتن از آن و تبدیل آنها به میانجی بین دو یا چند فرهنگ است. به این منظور، علاوه بر 

شناخت و آگاهی زبانی و فرهنگی از یکدیگر، احترام به دیگری و پذیرش تفاوت او، همدلی و 

شود که البته همه اینها در کنار تعلق خاطر و برد، مطرح میدرک شرایطی که او در آن به سر می

رود (. به بیان دیگر انتظار میLázár & al., 2020گیرد )حفظ هویت فرهنگی خود فرد قرار می

هایشان بتوانند جای  های خارجی پس از فراغت از تحصیل با تکیه بر آموختهدانشجویان زبان

ای دیگر  را در فرهنگ خود پیدا کنند و توانشی تحلیلی، هرچند از بیرون نسبت به جامعهخود  

( آورند  نزدیکBeacco, 2000به دست  یا  تبدیل  دیگر  ترتیب  این  به  زبان(.  به کردن  آموزان 

گویشوران بومی و تبدیل آنها از لحاظ رفتاری و فرهنگی به یکی از افراد متعلق به بافت زبان 

مقصد هدف عالی آموزش زبان خارجی نیست. مسأله اصلی این است که تا حدودی ابزارهای  

ان تحلیل از درون جامعه مقصد در آنها پدید آید و از موقعیت اولیه خود که تنها به جامعه زب

شود، فاصله بگیرند و به جامعه دیگری قدم گذارند. این به معنای توجه به خود مبدأ مربوط می

 سازی است. مسیر شناخت دیگری و پایه اصلی بافتو جامعه خود در 

یابیم در دوران حاضر آموزش زبان خارجی از تمرکز  با توجه به آنچه گفته شد، به روشنی درمی

رود و حتی پژوهشگران این حوزه، سنتی بر عناصر زبانی به سوی پرداختن به عناصر فرازبانی می

دانند؛ زیرا کلاس زبان دارای  این دو دسته عنصر را همپایه یکدیگر در آموزش زبان خارجی می

نمی و  است  اجتماعی  )حیات  کرد  جدا  آن  از  را  اجتماعی  کارکرد   ؛  Beacco, 2013توان 

 
1 Savoir-apprendre  
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Véronique, 2006.)   ای  در واقع اَشکال جدید مصرف زبانی که بر اهداف ارتباطی و حرفه

انگیزه رفتن  میان  از  سبب  هستند،  زبانمتمرکز  فرهنگی  نشدههای  رو آموزان  این  از  اند. 

گرفتن این واقعیت خصوصاً امروز که توجه و اولویت برای آموزش فرازبانی و هدفمندی  نادیده

زبانزبان یادگیری  در  میآموزان  است،  داده  نشان  روشنی  به  را  خود  خارجی  به های  تواند 

های  های پنهانشان درباره فرهنگسرخوردگی و ناامیدی آنها از دانشگاه بینجامد؛ زیرا به پرسش

دهد، تا آنجا که برخی از پژوهشگران و متخصصان مربوط به زبان خارجی مورد نظر پاسخ نمی

 ,Blanchetدانند )به معنای زدودن جنبه انسانی و دموکراتیک از آموزش می  آموزش زبان آن را

2018 .) 

ای است که باید با آموزش تخصصی و ای کاربردی و بینارشتهبنابراین آموزش بینافرهنگی حوزه

این گذشته، جنبه حرفهرشته از  تلفیق شود.  تنوع و ای   امروز  زبان خارجی که  از  استفاده  ای 

تر و تا حدودی اشراف گستردگی چشمگیری پیدا کرده، نسبت به گذشته شناخت فرهنگی ژرف

( آموزش زبان خارجی باید به 2017ن )کند؛ زیرا به بیان پور ها را ایجاب میبر سایر فرهنگ

زبان بافت استقلال  یک  در  همزیستی  بر  علاوه  این  که  بینجامد  تحصیل  پایان  از  پس  آموزان 

ای و رسیدن به تولید محصول  کنشی، طراحی و پیشنهاد پروژه حرفهچندفرهنگی، به معنی هم

گی نیز هست. تعریف چنین اهدافی برای آموزش دربردارندۀ فراتررفتن از ادبی و تاریخ فرهن

های اساسی جغرافیایی، های زبانی، پرداختن به روابط فرهنگی و دیپلماتیک، برخی ویژگیجنبه

بااین است.  مقصد  زبان  بافت  و جمعیتی  اساس  اقتصادی  بر  که  واقعیت  این  وجود  با  و  حال 

( اروپایی  ایجاد 2001چارچوب مرجع مشترک  زبان خارجی  آموزش  نهایی  اهداف  از  یکی   )

های مختلف است، هدف عمده تربیت ها و زبانتوانایی ارتباط موفق با افراد متعلق به فرهنگ

اندرکاران زبان خارجی همچنان در چارچوب زبانی تعریف  مدرس از سوی اغلب معلمان و دست

دهد و آموزش را ساختار زبانی تشکیل می(. به بیان دیگر، اساس  Blanchet, 2018شود )می

های پاورقی قرار های  فرازبانی گویی در بخش ضمیمه آن و به شکل فهرستی از یادداشتجنبه
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راند، های خارجی فرمان میدارد. این به آن معناست که هنوز منطق سنتی ادبی بر آموزش زبان

مشکل خود  خودی  به  مسأله  این  میالبته  آغاز  آنجا  از  مشکل  بلکه  نیست؛  درساز  که   شود 

زبانیگرایش و  ادبی  منطق  خارجی  زبان  به  مربوط  می های  اصلی  اولویتی  تبدیل به  و  شود 

گردد. این مسأله اضطرابی دانشجویان به گویشوران زبان مقصد به هدف فرعی آموزش تبدیل می

یا مورد سخره قرارگرفتن در صورت ارتکاب    شدنآورد که از ترس قضاوتدر آنها پدید می

دهند جز در صورت لزوم یا اجبار از دانش زبانی خطا در صحبت به زبان خارجی ترجیح می

ای در آموز به فراگیر مستقل و حرفهخود استفاده نکنند. حال، فاصله این وضعیت تا تبدیل زبان

( بر  2008( و لوبوترف )2003ن )(، پور 1997تاردیف ) پایان دوره تحصیل به روشنی پیداست.

های  این باورند که تبدیل فراگیر به کنشگر باید از همان دوره تحصیل، از طریق به کارگیری روش

به گام مدرس آغاز شود تا موقعیت   یادگیری و با همراهی گام- درگیرکننده در فرایند آموزش

ز در صورت ارتکاب خطا امکان آموزش هرچه بیشتر به وضعیت زندگی واقعی نزدیک گردد و نی 

 اصلاح آن وجود داشته باشد.    

هایی درباره تعریف مفهوم فرهنگ و شدن ابعاد فرازبانی در آموزش زبان، پژوهشپس از مطرح

های زبان خارجی انجام گرفت که ابتدا به نحوه گنجاندن محتوای فرهنگی در برنامه درسی رشته

این مقوله در تحلیل خود مفهوم فرهنگ از دیدگاه علوم اجتماعی می پرداخت. درواقع، طرح 

بافت حالت  کاملاً  درسی  مقطع  برنامه  بافت،  هر  در  موجود  نیازهای  اساس  بر  و  دارد  محور 

محدودیت مدرسان،  تخصص  آموزشی،  انتظارات  و  اهداف  و تحصیلی،  زمانی  امکانات  و  ها 

(. به این ترتیب در تهیه مطالب فرازبانی به عنوان Puren, 2003پذیر است )آموزشی انعطاف

تردید از انتخاب محتوای زبانی دشوارتر است؛ گریزناپذیر و بیمحتوای درسی، گزینش، امری  

محور در آموزش، به هر حال تاکنون چراکه با توجه به پیشینه دیرین رویکردهای سنتی و زبان

تواند نقش فهرست واژگان و دستور زبان رایج و یافته در دست هست که میرسمیتمعیارهایی  

مورد استفاده در تهیه محتوا را ایفا کند و بخش زبانی برنامه درسی بر اساس آن تدوین گردد؛ 
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و  میانجیگر  اطلاعات،  دارندۀ  عنوان  به  همزمان  مدرس،  نقش  فرازبانی  محتوای  مورد  در  اما 

شود. درواقع، او باید علاوه بر تلاش برای کسب شناختی پژوهشگر حوزه آموزش زبان آشکار می

های علوم تاریخی، اجتماعی  بالاتر از حوزه فرازبانی مربوط به زبان مقصد از راه مراجعه به حوزه

هایی از آنها با نیازهای دانشجویان نسبت ها و سازگارکردن بخشو اقتصادی، برای گردآوری داده

رسد هر انتخاب محتوایی از سوی  به تدوین و ارائه محتوا اقدام کند. در شرایط کنونی به نظر می

محدودیت و  اقتضائات  اساس  بر  زبانمدرس  نیازهای  و  زمانی  مکانی،  و های  مشروع  آموزان 

های خارجی هنوز رسد؛ زیرا تدوین محتوای فرازبانی در برنامه آموزش زبانلانی به نظر میعق

انباشت نه خصوص که آموزش فرهنگی گیرد، بهمند اطلاعات صورت میچندان نظامبه شکل 

دنیا   بیشتر کشورهای  در  ارزهای مختلف  ارزش  تفاوت  اقتصادی و  دلیل مشکلات  به  معلمان 

(. با توجه به پیشرفت Beacco, 2000رود )مشکلی رایج در آموزش زبان خارجی به شمار می

توان از منابعی بهره برد که دارای مضامین ارتباطات اینترنتی برای تهیه محتواهایی از این دست می

های اطلاعاتی و تصویری مانند نقشه، بالای فرهنگی هستند؛ برای نمونه انواع گزارش، فیلم، داده

کنند. باید به یاد داشت ستال و نمودار که دانشجویان را به ابراز نظر تشویق میجدول، کارت پ

دیگری،  به  اندیشیدن  بلکه  نیست؛  اولویت  در  اطلاعات  بالای  حجم  ارائه  تنها  مسیر  این  در 

سازی دانش زبانی و فرازبانی دارای اهمیت اساسی ها، نحوه برقراری ارتباط و کاربردیتفاوت

 است.  

های  با توجه به مطالب بالا تصویری کلی از وضعیت آموزش فرازبانی و فرهنگی در حوزه زبان

خارجی از نیمه دوم قرن بیستم تاکنون در دنیا ارائه شد. در ادامه به بررسی و تحلیل جایگاه 

 پردازیم.  های ایران میهای آموزش فرازبانی در برنامه درسی رشته زبان فرانسه در دانشگاهلفهؤم

 جایگاه آموزش بینافرهنگی در رشته زبان فرانسه در ایران  . 1-2

ایران، تا حدود زیادی منطق   هایتا پیش از بازبینی اخیر سرفصل رشته زبان فرانسه در دانشگاه

سنتی و زبانی بر برنامه درسی حاکم بود که در جای دیگری این موضوع را مورد بررسی قرار 
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دادیم. در بازبینی اخیر، تغییرات محسوسی در برنامه درسی صورت گرفته است که در اینجا به 

 پردازیم.  ارائه تحلیلی بر آن می

ای که در سرفصل جدید رشته زبان فرانسه به چشم نخستین نکته جالب توجه و امیدوارکننده

سازی در آن است، به این ایسازی و حرفهای، مهارتهای بینارشتهشدن جنبهخورد، لحاظمی

شود. معنی که در تدوین سرفصل جدید تلفیقی از واحدهای ادبی، ترجمه و آموزش دیده می

به واحدهای نگارش، کارگاه   2و    1رسد تجزیه دروس فرانسه مقدماتی  افزون بر آن به نظر می

های شنیداری و گفتاری و ... به  نویسی، سخنرانی و مناظره، مهارتمطالعه، بیان شفاهی، خلاصه

کتابتخصصی در  موجود  محتوای  ارائه  در  بیشتر  توازن  و  اساس  ترشدن  بر  آموزشی  های 

( ذکرشده در چارچوب مرجع مشترک اروپایی 1گری د، تعامل، میانجیهای )دریافت، تولیمهارت

روزترشدن این برنامه درسی با افزودن واحدهایی مانند کاربرد کمک کند. نکته دیگر، نوآوری و به 

رایانه در ترجمه، فناوری اطلاعات در آموزش زبان، آشنایی با راهبردهای یادگیری، واحدهای  

حال و با در نظرگرفتن فاصله  مربوط به گردشگری و هتلداری و یا ادبیات کودک است. بااین

رسد  ای، به نظر میکنونی بین آموزش در فضای آکادمیک و انتظارات موجود در فضای حرفه

 همچنان جای کار بیشتری در این مسیر وجود دارد. 

های سابق ادبی و ترجمه جالب توجه است. با توجه به سرشت زبان در گام بعد تلفیق گرایش

گرایش تلفیق  تحصیلات،  پایان  از  آن پس  کاربردی  مرزهای  و شناوربودن  ارائه  خارجی  و  ها 

خصوص  رسد، بهدر نگاه اول منفی به نظر نمی  "زبان و ادبیات فرانسه"گرایش یکسانی با عنوان  

با در نظرگرفتن این نکته که گرایش ادبی پیشین اساساً بر محفوظات و دانش کتابی تکیه داشت 

بر ادبیات کشور  به غیرکاربردی بودن و تمرکز بیش از حد آن  و در موارد متعدد دانشجویان 

یابیم نسبت دروس ادبی به کل واحدهای  تر درمیحال با نگاهی نزدیکاینفرانسه اشاره داشتند. با

تر از آن، دروس فوق هم عمدتاً  رساله در سرفصل جدید نیز همچنان بالاست و مهمدرسی چها

 
1 Compréhension, production, interaction, médiation  
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بر ادبیات کشور فرانسه تمرکز دارند. از سوی دیگر، برخی واحدهای درسی از لحاظ عنوان با 

رسند، به این معنا که محتوایی که انتظار ارائه آن در قالب دروس مزبور هم موازی به نظر می

 رود، احتمالًا با یکدیگر همپوشانی قابل توجهی دارند.  می

رشته درسی  برنامه  در  که  واقعیت  این  به  توجه  فشردگی با  مشکل  عموما  خارجی  زبان  های 

دارد ) فرازبانی وجود  زبانی و  ارائه همزمان محتوای  برای   ,Beaccoسرفصل و کمبود وقت 

. به این منظور رسدسازی برنامه درسی با هدف مدیریت زمان ضروری به نظر می(، بهینه2000

قرن ادبیات  به  مربوط  دروس  اینکه  به  توجه  درسبا  قالب  در  فرانسه  مختلف  های  های 

توان هر  شود و نیز محتوای آنها مبتنی بر محفوظات تاریخ ادبی است، میچهارواحدی ارائه می

های ادبی دو قرن به کار برد یا در صورت عدم امکان درس چهارواحدی را برای ارائه سرفصل

های دو قرن، شاید بتوان آنها را به دروس دوواحدی کاهش داد تا به این ترتیب تلفیق سرفصل

زبان باقی بماند. در حال  چند واحد درسی نیز برای پرداختن به ادبیات دیگر کشورهای فرانسه

  18و    17دو قرن را در خود دارد، ادبیات قرن    حاضر تنها درس چهارواحدی ادبی که سرفصل

های یک قرن را در خود دارند. از سوی  سایر دروس چهارواحدی ادبیات، تنها سرفصل است و

در برنامه درسی زبان   "زبانادبیات کشورهای فرانسه" دیگر، تنها یک درس دوواحدی با عنوان  

یافته به ادبیات  ای بسیار ساده با تعداد واحدهای درسی اختصاصفرانسه وجود دارد که با مقایسه

توان به عدم توازن در این نسبت دهد، آشکارا میواحد را تشکیل می  10کشور فرانسه که بیش از  

برای روشن برد.  نمونهپی  به  این دست میتر شدن موضوع  از  پردازیم: در مورد های دیگری 

واحد( مقایسه اهداف 4)  "فرانسه   20ادبیات قرن  "واحد( و    2)  " ادبیات معاصر فرانسه"درس  

به معرفی   "ادبیات معاصر فرانسه "نی از همپوشانی محتوایی است. به بیان دیگر،  درس بیانگر میزا

نیز به سه بخش    "20ادبیات قرن  "پردازد. از سوی دیگر،  نویسندگان سه دهه آخر قرن بیستم می

شود. تصور ما بر این عمدۀ ادبیات پیش از جنگ، بین دو جنگ و پس از جنگ جهانی تقسیم می

جنبۀ  حفظ  منظور  به  یکدیگر  با  درسی  واحد  دو  این  تلفیق  عدم  صورت  در  حتی  که  است 
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را به دو واحد کاهش داد تا جایی برای پرداختن به   "20ادبیات قرن  "توان  تخصصی آنها، می

نمایشنامه "طور بر اساس اهداف درس  زبان نیز گشوده شود. همینادبیات سایر کشور فرانسه

نمایشنامه2)  "فرانسه بر  توجهی  قابل  مرور  این  واحد(،  به  وسطا  قرون  از  انجام  فرانسوی  سو 

را به دروس دو   19و    16های  توان ادبیات قرنگیرد. همین امر دلیل دیگری بر آنست که میمی

واحدی کاهش داد؛ زیرا بخشی از محتوای این دروس در واحد درسی نمایشنامه نیز مورد بررسی 

درآمدی بر ادبیات  "گیرد. به این ترتیب مقایسه اهداف سرفصل دروسی چون ،  مجدد قرار می

نظریه"د(،  واح  2)  "تطبیقی با  ادبیآشنایی  متأخر  ادبی"واحد(،    2)  "های  ژانرهای    2)  "انواع 

واحد(، نشانگر همپوشانی محتوایی قابل توجه   2واحد( و نقد ادبی )  2)  "شعر فرانسه"واحد(،  

که برای نمونه هیچ واحد درسی مجزایی برای پرداختن به هم درحالیو تکراری آشکار است، آن

فرانسه کانادای  و  بلژیک  و  سوئیس  سرفصل  ادبیات  در  اگرچه  و  ندارد  وجود  ادبیات  " زبان 

به ادبیات کانادا نیز اشاره شده است؛ اما ارائه آن در این درس دو واحدی    "زبانکشورهای فرانسه

 در کنار ادبیات آفریقا با توجه به غنای ادبیات سیاه از لحاظ زمانی عملاً ممکن نیست. 

آنکه در وضعیت فعلی ها در حالی است که فرض بر آموزش ادبیات استوار باشد، حال همه این

به اهداف آموزشی مطرح های فرانسه شده در سرفصل جداگانه هر درس و نیز گروهبا توجه 

های مختلف، هدف از آموزش زبان فرانسه تنها آشنایی با زندگینامه و آثار نویسندگان دانشگاه

با در نظرگرفتن فشردگی سرفصل این رشته، هر درس حکم  ادبی کشور فرانسه نیست؛ بلکه 

سازی برای کنشگری در این های آغازین در مسیر شناختی تازه از دنیایی متفاوت و مهارتگام

یا موازی باید از فرصتکاری را برنمیعرصه را دارد و  این مکث، تکرار  بلکه  محدود   تابد؛ 

 د. موجود بهره بهینه بر

که  به این ترتیب وزن ادبیات کشور فرانسه در سرفصل جدید همچنان محسوس است، طوری

ای به سوی  زبان و فراتر از آن، ارائه دریچههای فرانسهجایی برای پرداختن به ادبیات سایر حوزه

گذارد. همچنین باید این نکته را در نظر داشت که در سرفصل آشنایی با جامعه آنها باقی نمی
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پیشین، ارائه دروس ادبی مبتنی بر محفوظات بیشتر در مورد گرایش ادبیات فرانسه مطرح بود و 

کاربردی جنبه  ترجمه،  گرایشگرایش  تلفیق  با  اکنون  اما  داشت؛  همه تر  به  رویکرد  این  ها 

شود و همگان با هر علاقمندی و اولویتی در حوزه زبان فرانسه به هر حال  دانشجویان تحمیل می

 باید این مسیر را پشت سر بگذارند. 

شود، وجود دروسی با عناوین مسأله دیگری که در سرفصل جدید رشته زبان فرانسه مشاهده می

درک  "توان  است؛ برای نمونه می  " پیشرفته" و    " میانی"،  "پایه"بسیار عمومی و گاه با پسوند  

ترجمه "،  "مکالمه موضوعی"سطح(،    3)   "های شنیداری و گفتاریمهارت""سطح(،    2)   "متن

، را از بین آنها نام  "سخنرانی و مناظره"،  "کارگاه مطالعه"،  "ترجمه رمان و داستان"،  "متون ساده

برد. از آنجا که در طراحی این عناوین درسی نامگذاری با تکیه مستقیم بر اهداف زبانی  درس  

به   است،  گرفته  صورت  میمزبور  حالت نظر  نوعی  در  محتوایی  لحاظ  از  دروس  این  رسد 

بیان روشنبلاتکلیفی به سر می به  یا    "فرانسه   19ادبیات قرن  "تر، اگر در دروسی مانند  برند. 

هم اهداف زبانی و هم محتوای درس تا حدود زیادی روشن بوده و   "کاربرد رایانه در ترجمه"

تواند محتوای این دروس را تدوین با توجه به سابقه طولانی آموزش ادبیات فرانسه، مدرس می

ای که از آنها نام بردیم، تنها اهداف زبانی،، مثلا تقویت فنون نگارش  کند، در مورد دروس عمومی

یا بیان شفاهی، روشن است و سمت و سوی فرازبانی و محتوا مشخص نشده است. به گمان ما  

تواند به بروز نوعی واگرایی در تهیه و تدوین محتوای دروس فوق بینجامد. به این بلاتکلیفی می

دانشجوی زبان فرانسه که در سطح کارشناسی از ده دانشگاه مختلف ایران    عبارت دیگر، اگر با ده

یابیم محتواهای بسیار متفاوت و دور ای انجام دهیم احتمالًا درمیالتحصیل شوند، مصاحبهفارغ

گری مدرس و تهیه و اند. با توجه به بحث میانجیاز همی را در این دروس پشت سر گذاشته

محور که پیشتر به آن اشاره شد، شاید این امر به خودی  تدوین محتوای درسی با رویکرد بافت

خود نقص به شمار نرود، اما مسأله این است که با توجه به تفوق دیرین ادبی در رشته زبان 

ها، احتمالًا باید  فرانسه در سطح آموزش عالی ایران و نیز پروفایل آموزشی اغلب مدرسان گروه
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هم ادبیات کشور فرانسه سوق پیدا  منتظر بود این دروس نیز به سمت دستور زبان و ادبیات، آن 

توان در بخش  های هر یک از این دروس میکه با اندکی تغییر در عنوان یا سرفصلکند. درحالی

واحد( از برنامه درسی رشته زبان فرانسه تنوع پدید آورد و با دادن   30قابل توجهی )بیش از  

مکالمه تر، محتوای فرهنگی و فرازبانی را نیز در آن وارد کرد، برای نمونه  سمت و سویی متناسب

کارگاه مطالعه با تأکید  ، زبانموضوعی با تکیه بر آشنایی با جایگاه زبان فرانسه در اروپای فرانسه

فرانسه کانادای  پیدایش  تاریخچه  با  آشنایی    اتیادب  یمعرف  بر  هیتک  با  یسینوخلاصه،  زبانبر 

آفریقای    ،  کی بلژ  و  رانی ا  یخیتار  مناسبات   ای  و  زبانفرانسه معرفی  بر  تکیه  با  ساده  ترجمه 

و عناوین دیگری از این دست که با اهداف آموزشی و پژوهشی ذکرشده در رشته    زبانفرانسه

شده در این دروس احتمالًا  ترتیب محتواهای ارائهاینارتباط نیستند. بهزبان و ادبیات فرانسه بی

اندازه تا  مهم  این  هرچند  دید،  خواهند  خود  به  بیشتری  بین همگرایی  همکاری  مستلزم  ای 

 های مختلف در تدوین محتوا نیز خواهد بود. های زبان فرانسه دانشگاهگروه

زبان فرانسه به حوزه تدریس، ارائه واحدهای درسی    آموختگانبا توجه به ورود بسیاری از دانش

رسد و شناخت برخی اصول پایه مربوط به روش تدریس در دوره کارشناسی خلاقانه به نظر می

حال نکته دیگری هست تواند نتایج مثبتی برای آنان به همراه داشته باشد؛ بااینآموزش زبان می

اصول  "تر، ارائه دروسی مانند  و آن، نوعی جابجاشدگی در ارائه این واحدهاست. به بیان روشن

در دوره کارشناسی بجا و   "های زبانهای آموزش مهارتروش" و یا    " و روش تدریس زبان

ای یاری رساند؛  دادن دانشجویان در مسیر حرفهتواند به سوقرسد و احتمالًا میمناسب به نظر می

آشنایی با اصول و مبانی تهیه و  "و یا    "سازی آشنایی با ارزشیابی و آزمون"اما دو درس دیگر  

رسند؛ زیرا این برای ارائه در مقطع کارشناسی کمی زودهنگام به نظر می  "تدوین مطالب درسی

دروس پیش از هر چیز نیازمند رسیدن به نوعی اشراف زبانی است که در دوره کارشناسی شکل 

نیازمند مدتی سابقه کار در حوزه  "تهیه و تدوین مطالب درسی"گذشته، درس   گیرد. از ایننمی

های مختلف آموزش زبان نیز هست؛ چراکه هر  ها و نیز بافتها، کتابآموزش و آشنایی با روش 
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تشکیل می را  این درس  پایه  این موارد عناصر  دانشجویان دوره دو  بیشتر  از  آنکه  دهند؛ حال 

ای خاصی در این زمینه داشته باشند. همچنین درس  رود سابقه حرفهکارشناسی چندان انتظار نمی

طور که در سرفصل آن نیز آمده است، به مواردی مانند  سازی همانآشنایی با ارزشیابی و آزمون"

پردازد و این موارد علاوه بر رشد شناختی کافی، های زبانی میتحلیل خطا و یا سنجش مهارت

زبانبی جمعیت  انواع  با  دانشجو  آشنایی  نیازمند  بافتتردید  در  آموزش  اهداف   و  های  آموز 

های زبانی در ارزشیابی امری بسیار حساس و مستلزم  ویژه، سنجش مهارتگوناگون است. به

بیتمام  تلاش هرچه برای حفظ  با شناخت طرفی و نسبیتر  این مفاهیم  گرایی است که خود 

های نظری در گردد و تنها آموختههای مختلف ممکن میتقریبی معیارهای ارزشیابی در بافت

انجامد.  درواقع،  این درس   نیازمند آشنایی اولیه با چارچوب مرجع سطح کارشناسی به آن نمی

شده در آن و نیز توصیفگرهای ارزشیابی این سطوح مشترک اروپایی، انواع و سطوح توانش مطرح

است. از این رو در سطح کارشناسی احتمالًا جز به شکل ابتدایی و در حد آشنایی اولیه با انواع 

ارزشیابی قابل ارائه نخواهد بود. با توجه به همۀ این موارد، ارائه این دروس در دوره کارشناسی 

 رسد. تر میما مناسب ارشد به نظر

با وجود پیشنهادات فوق در سطح کارشناسی زبان فرانسه  یک مسأله اساسی که ممکن است 

متنوع   راه طراحی محتواهای  بر سر  دانشجویان، مانعی  زبانی  این است که سطح  مطرح شود، 

ای اندیشید. در پاسخ به این نکته جا فرازبانی بوده و پیش از هر چیز باید برای این مسأله چاره

برنامه در  فرازبانی  جنبه  بر  تأکید  شویم  یادآور  معنی دارد  به  فرانسه  زبان  رشته  درسی  ریزی 

تکیه بر  صرف با  تنها این است که کاملاً ممکن است  بلکه موضوع  از جنبه زبانی نیست؛  نظر 

این کار کافی است  برای  تقویت زبانی دانشجویان پیش رفت و  فرازبانی در مسیر  محتواهای 

ت نظر  مورد  متناسبا حدودی سادهمحتواهای  دانشجویان  زبانی  با سطح  و  سازی شوند  سازی 

(Véronique, 2006 به بیان بهتر، با واردکردن محتواهای متنوع و کاربردی به برنامه درسی .)

توان بر انگیزه و هدفمندی دانشجویان برای تقویت زبان خارجی خود افزود. درواقع، این می
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قرار می اجتماعی  رویکرد سازاگرایی  راستای  در  نوینروش  که  رویکردهای حوزه گیرد  ترین 

گیرد و به خصوص کانادا و ایالات  شناسی آموزش در دو سه دهه اخیر از آن سرچشمه میروان

می کار  آن  روی  بر  آمریکا  )متحده  تاردیف  ترتیب،  این  به  برجسته1997کنند.  از  ترین ( 

به نظریه دانشجویان  در  کتابی  دانش  انباشت  باور است که صرف  این  بر  رویکرد  این  پردازان 

انجامد؛ بلکه برای تبدیل دانش به ای در آنان پس از فراغت از تحصیل نمیساخت مهارت حرفه

به این معنا که دانشجویان را در  باید آموزش را در چارچوب منطق پروژه پیش برد،  مهارت 

دار شود و بخشی از آن را  ین یعنی مدرس بخشی از آموزش را عهدهفرایند آموزش وارد کرد. ا

تواند ورود های گروهی یا فردی به دانشجویان واگذار کند. به این منظور او میدر قالب پروژه

های جستجو را در اختیار  به مبحث را انجام دهد و ضمن ارائه کلیات پایه، بخشی از کلیدواژه

های آتی را آماده کنند. به دانشجویان قرار دهد. سپس از آنها بخواهد بخشی از محتوای جلسه

فرایند آموزش وارد می با روشاین ترتیب دانشجویان هم در  برای  شوند و هم  های جستجو 

های جستجو  ها و روششوند. درواقع، این کلیدواژهیافتن محتواهای مربوط به درس آشنا می

مینه مورد نظر را برای آنها دارند و از آنجا که خود حکم تابلوهای نشانگر مسیر پژوهش در ز

توانند  اند، پس از پایان تحصیل نیز میدانشجویان در طول تحصیل به این مسیرها قدم گذاشته

ادامه دهند. از سوی دیگر، از آنجا که   به یادگیری مستقل  انتخابی خود را دنبال کنند و  مسیر 

های  سازی محتوای مورد نظر برای ارائه در کلاس به هر حال باید از مهارتهنگام جستجو و آماده

زبان حوزه  تمایز  دیگر  اطلاعات،  پردازش  و  سنتز  شنیداری،  و  خوانداری  درک  مانند  آموزی 

نویسی، ارائه شفاهی و نوشتاری در کلاس و ارزیابی بندی و خلاصهاطلاعات سره از ناسره، جمع

های زبانی آنها همزمان از خلال چندین ، تقویت مهارتهای دانشجویان دیگر استفاده کنندارائه

انجام می فرایند  کانال  آنها برای مشارکت در  انگیزه  بر  نیز  تنوع محتوا  بودن و  گیرد. کاربردی 

مثال یادگیری می-آموزش ارائه  با  تاردیف  که  این روشی است  آن افزاید.  به شرح  متعدد  های 

یادگیری، پیمودن بخشی از این مسیر  -پردازد، روشی که واردکردن دانشجو در فرایند آموزشمی
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شود تا به این ترتیب، دانشجو حداقل در مسیر تبدیل  در کلاس و با همراهی مدرس را شامل می

ای و شرایطی دانش کتابی به دانش عملی قرار بگیرد. ادامه این مسیر به خود دانشجو، زمینه حرفه

هرحال هدف آموختگی در آن قرار خواهد گرفت؛ اما بهبستگی دارد که او بعدها پس از دانش

یادگیری در رویکردهای مبتنی بر مهارت، کلیدخوردن تبدیل دانش کتابی -نهایی فرایند آموزش

ای  به انواع دانش کاربردی و ساخت انواع مهارت بر حسب نیازها و شرایط زندگی واقعی و حرفه

های مختلف زبان فرانسه افراد است. با توجه به اهداف ذکرشده در سرفصل رشته و نیز گروه

گرفتن چنین توان شکلهای ادبی محدود و زبانی نمیت تنها با تکیه بر آموزش جنبهروشن اس

های نوین، های متنوعی در زمینه آموزش، پژوهش، انواع ترجمه، جستجوی انواع یافتهمهارت

های گوناگون کارآفرینی در بافت جامعه ایران را از دانشجویان سازی آنها و ایجاد فرصتکاربردی

ای به ساخت کردن فشردگی سرفصل باید از هر درس به عنوان دریچهانتظار داشت؛ بلکه با لحاظ

 مهارتی تازه بهره برد.  

   گیرینتیجه. 3

آموزش فرایند  تازه  به مسیر  نگاهی  از  خارجی که   هاییادگیری زبان-در پژوهش حاضر پس 

حوزه  پژوهشگران  نظریات  به  اتکا  با  بود،  گذشته  قرن  دوم  نیمه  رویدادهای  محصول  عمدتاً 

ها به بررسی جایگاه جنبه فرازبانی و فرهنگی در فرهنگ-سازاگرایی اجتماعی و آموزش زبان

برنامه درسی رشته زبان و ادبیات فرانسه در مقطع کارشناسی در ایران پرداختیم. پس از بازبینی 

آن مشاهده شد که حاصل لحاظ امیدبخشی در  تغییرات  این رشته  شدن دیدگاه  اخیر سرفصل 

روزسازی این رشته با افزودن برخی عناوین جدید به ای و نیز بهسازی حرفهای، مهارتبینارشته

های زبانی حال نظر به فشردگی سرفصل و لزوم پرداختن همزمان به آموزش جنبهآن است. بااین

سازی عناوین شماری از دروس به منظور بهبود مدیریت زمان و پرداختن به فرازبانی، بهینه  و

های  بردن از روشهای زبانی مفید خواهد بود.  به این منظور بهرههای فرازبانی در کنار جنبهجنبه

شده در رویکرد سازاگرای اجتماعی و گنجاندن محتواهای فرازبانی و فرهنگی در قالب مطرح
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دروس با عناوین کلی و خنثی که بیشتر بر اهداف زبانی تکیه دارند و فاقد سمت و سوی فرازبانی 

رسد. همچنین ادامه کار در این مسیر با کاهش تعداد روشن هستند، روشی مناسب به نظر می

برای   درسی  واحدهای  برخی  آزادشدن  منظور  به  توجه  قابل  همپوشانی  با  درسی  واحدهای 

رسد تا به این ترتیب، از تکیه برنامه  تر سودمند به نظر میپرداختن به محتواهای آموزشی  متنوع

درسی رشته زبان و ادبیات فرانسه همزمان به منطق سنتی زبانی و ادبیات کشور فرانسه اندکی 

زبان دنیا  های فرازبانی مرتبط با حوزه کشورهای فرانسهکاسته شده و به سمت لحاظ کردن جنبه

 کند.  سوق پیدا  
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